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Creole:Se bi priye m pou ki si ou te konn tande Yon Pwoveb chak jou pandan nenpot ki peryod tan;

It is my prayer if you have listened to A Proverb A Day over any period of time; 

Creole:pou ou devlope yon apresyasyon deske ou genyen plis pase yon vesyon Bib la an Angle.

you have developed an appreciation of having more than one English translation of the Bible.  

Creole:Kek nan nou gen yon sel bib e selman yon sel bib.

Some of us have one Bible and only one Bible.  

Creole:gen posyon ladan li nou sepleman pa konprann,

There are portions of it that we simply don’t understand, 

Creole:e lè nou pa konprann yon vese, li kenbe nou deye pou nou pa li plis vese.

and when we don’t’ understand a verse, it holds us back from reading more verses.  

Creole:Nou di tet nou konsa, li two difisil, mwen pa ka konprann li.

We say to ourselves, it is too hard.  I can’t understand it.  

Creole:Kidonk olye nou fè jèn chak jou nan pawol Bondye a, nou kite yon lot moun ap enteprete pawol Bondye a pou nou.

So instead of feasting daily on the word of God, we allow someone else to interpret the Word of God for us. 

Creole:Nou di ma tande tout sa mwen bezwen konnen dimanch maten.

We say I’ll hear all I need to know on Sunday morning.  

Creole:Mwen prale legliz e predikate a pral preche yon mesaj oswa pwofese lekol di dimanch lan pral anseye yon leson.

I will go to church and the preacher will preach a sermon or the Sunday school teacher will teach a lesson.  

Creole:Men an reyalite pawol Bondye a di nou sipoze chache sajes tankou nou ta cahcae yon trezo ki sere nan yon tè.

But in fact the Word of the Lord says we are supposed to seek wisdom as a treasure that is hidden in a field. 

Creole:Si nou konnen te gen yon trezo ki te antere nan lakou lakay nou, nou ta pran zouti nou nal fouye.

If we knew that a treasure was buried in our backyard, we would have our shovels out digging.  

Creole:Enben, gen yon trezo ki antere nan pawol Bondye a.

Well, there is a treasure buried in the Word of God.  

Creole:Pafwa li antere anba yon paket pil pawol, ki soti nan paket tradiksyon labib yo.

Sometimes it is buried under layers of words, coming from the various translations.  

Creole:Kidonk si ou te konn koute yon pwoveb chak jou, ou te tande a plizye repriz,

So as you have listened to A Proverb A Day, you have heard over and over again 

Creole:kouman nou yon vese nan yon vesyon epi apre sa nan yon lot vesyon epi apre sa nan yon lot vesyon anko.

how we read a verse first from one translation and then from another translation and then from another translation.  

Creole:Jeneralman youn nan vesyon sa yo gen pawol Senye a ke nou ka konprann fasilman an.

Usually one of the translations has the Word of the Lord that we can readily understand.  

Creole:Mwen pral bay yon egzanp de sa.

I will give an example of this.  

Creole:Pwoveb 13:11 di nou: “Riches ou ranmase nan vanite pral diminye, men moun ki ranmase nan travay di pral ogmante.”

Proverbs 13:11 tells us “Wealth gotten by vanity shall be diminished, but he that gathers by labor shall increase.”  

Creole:Sa a se vesyon King James lan.

This is the King James

Creole:Men gen de fwa kote vesyon sa pa pale langaj kè mwen.  Sa li di egzakteman an pa vin jwenn mwen akle.

But there are times when it doesn’t speak my heart language.  It doesn’t come clear to me just exactly what it is saying.

Creole:si nou reflechi sou li, nou ka pran mesaj li a. “Riches ou ranmase nan vanite pral diminye”

If we think about it, we may get its message.  “Wealth gotten by vanity shall be diminished.”  

Creole:Lap pale de lajan kap vin pi piti.

It is talking about money getting smaller.  

Creole:Se sa diminye a vle di.  Li vle di vin pi piti.

That is what diminished means. It means to get smaller.  

Creole:Men riches ranmase nan vanite a pa klè pou mwen.

But wealth gotten by vanity is unclear to me.  

Creole:Mwen pa si de sa riches ranmase nan vanite a vle di.

I am not sure what wealth gotten by vanity means.  

Creole:Res pwoveb la di konsa: “moun ki ranmase nan travay di pral ogmante.”

The rest of the Proverb says,  “he that gathers by labor shall increase.”  

Creole:Langaj la se yon langaj ansyen.

The language is old language.  

Creole:Nan epok vesyon King James lan tap ekri a, moun te konn pale konsa e yo te konprann egzakteman sa li te vel di.

During the time the King James was written, people spoke this way and they understood exactly what this meant.  

Creole:Men ann gade nan yon vesyon ki pi modèn.

But let’s look at a modern translation.  

Creole:Mwen rekomande ak tout fos pou tout moun gen yon vesyon labib ki modèn disponib lakay yo.

I strongly recommend that everybody have available to them, a modern translation.  

Creole:Mwen rekomande tou pou ou gen vesyon King James lan,

I also recommend that you have a King James Version, 

Creole:paske vesyon King James lan etabli ansyen langaj la pou tout peyi Etazini.

because the King James Version established the English language for all America.  

Creole:Lè moun ki te okipe Etazini yo te vini 300 lane pase,

When the settlers came to America 300 years ago, 

Creole:sel liv ki te fe tout moun di menm pawol lè yo tap pale, se te vesyon labib King James lan.

the one book that made everybody speak the same words, was the King James Version of the Bible.  

Creole:Se li menm an reyalite ki te kreye lang Angle a pou pep Ameriken an.

It literally created the English language for the American people.

Creole:Ok, Lè nou retounen nan Pwoveb 13:11, li di: “Lajan malonèt diparet pezape, men sila ki ranmase lajan pezape fè li grandi.”

Back to Proverbs 13:11, it says, “Dishonest money dwindles away, but he who gathers money little by little makes it grow.”  

Creole:Mwen pi konprann sa a.  Lajan malonèt disparet pezape.

I understand this better.  Dishonest money dwindles away.  

Creole:Si ou rnamase lajan nan move kondisyon, li pral disparet tout dousman.

If you get money the wrong way, it will slowly disappear.  

Creole:Li di sila ki ranmase lajan pezape fe li grandi.

It says he who gathers money little by little, makes it grow.  

Creole:Nan ka vese sa a mwen vreman renmen nouvo pawol vivan an.

In this particular case I really like the New Living Testament.  

Creole:koute pawol Senye a nan pwoveb 13:11

Listen to the Word of the Lord from Proverbs 13:11.  

Creole:Li di: “Riches ki soti nan plan pou rich vit yo disparet rapidman.

It says, “Wealth from get-rich quick schemes quickly disappears.  

Creole:Riches ki soti nan travay di grandi vit.”

Wealth from hard work grows.”  

Creole:Nou te deja diskite de sije sa yo deja e nou pral repete kek nan pawol nou di anvan an yo.

We have discussed these concepts before and we are going to repeat some of what we have said before.  

Creole:Finalman nou pral gen yon pi bon konpreyasyon, e nou pral aplike mesaj sa a nan lavi nou.

Hopefully we will have an even better understanding, and will apply this message to your lives.  

Creole:Mwen pral pale direkteman ak sila yo nan nou ki pral nan bouti oswa bank bolet yo pou n al achte lotri ak biyet.

I am going to speak directly to those of you who are going to the small grocery stores and buying lottery tickets.  

Creole:Kretyen yo, fre ak sem yo nan Kris la, poukisa wap achte biyet ak bolet?

Christians, brothers and sisters in Christ, why is it that you are buying that ticket?  

Creole:Kisa ou swete jwenn? Kisa k pouse w fè li?

What are you hoping for?  What is your motivation?  

Creole:Sa a pa difisil pou konprann.

That is not hard to understand.  

Creole:Ou met nan tet ou ou pral vin rich byen vit.

You are hoping that you are going to get rich quickly.  

Creole:Ou met nan tet ou ou pral resevwa yon gwo lajan pou ti lajan ou depanse pou achte bolet la.

You are hoping that there is going to be a big return for a little investment.  

Creole:Mwen dwe esplike w ke ou ap mache nan foli.

I have to explain to you that you are walking in folly.  

Creole:Wap fe tet ou mal.

You are hurting yourself.  

Creole:Chak fwa ou achte yon moso biyet, ou peye yon taks sou li, wap bay gouvenman an (oswa lot moun) lajan ou.

Every time you buy one of those tickets, you are paying taxes, giving your money to the (other people or) government.  

Creole:Se yon fom pou yo pran lajan sou ou e pou prije w.

It is a form of (taking and) taxation. 

Creole:Se vre ke yon lè pa aza yon moun touche plis lajan pase sa la te met deyo a,

It is true that occasionally someone gets more money out than they put in, 

Creole:men sa se de twa moun ki fel.  De twa grenn mou selman.

but that is only a very few.   A very few!  

Creole:Efo wap fe pou w gen plis lajan nan lotri a ou pap janm reyisi ladan.

Your effort to gain money through the lottery is doomed to failure.  

Creole:Koute, moun ki gen bank bolet yo rich ladan li.

Listen, the lottery is a profit making business.  

Creole:Yo pa janm bay plis pase sa yo pran nan men w lan.

They can not give away more than they take in.  

Creole:Yo vle pou yo ranmase anpil e peye yon ti kras,

They want to take in a lot and give away a little 

Creole:e se sa egzakteman yo fè.

and that is exactly what they do.  

Creole:Sa vle di se sel moun ki gen bank lan oswa gouvenman an ki toujou ap genyen.

That means only the (Lottery Company or) the government consistently wins.  

Creole:Li se yon fason pou yo fè lajan.

Ultimately the lottery is a form of taxation.  It is a way of getting your money.

Creole:bib la di nou konsa riches ki soti nan plan pou rich vit yo disparet rapidman.

The Bible says that wealth from get-rich-quick schemes disappears quickly.  

Creole:Sa sa vle di seke men si ou genyen nan lotri a, menm ou ranmase moso nan lajan fasil sa a, li pap kole nan men w.

What this means is even if you win the lottery, even if you get some of that easy money, it is not going to stick.  

Creole:Menm jan l te vin fasil la konsa l prale fasil tou.  Se senp.

That which comes in easily goes out easily.  It is that simple.  

Creole:Si ou pa travay pou li, lè sa ou pap sabsab pou li.

If you didn’t work for it, then you don’t respect it.  

Creole:Ou pap santi li gen valè nan men w; kidonk, li te vini fasilman e li prale fasilman tou.

You don’t have a sense of value regarding it; therefore, it came in easily and it went out easily.  

Creole:Tou rich pa mal, se retounen deye a ki pi red.

Your end is worse than when you started.  

Creole:Mwen konn ap gade moun kap achte lotri.

I have watched individuals buy lottery tickets.  

Creole:Yo achte yon boul bolet epi yon fe yon ti lajan ladan li.

They buy a lottery ticket and win a small amount of money.  

Creole:Kisa yo fè ak lajan sa a? Yo achte plis lotri anko ak li.

What do they do with it?  They buy more lottery tickets.  

Creole:E an fenn kont, yo vin gen pi piti lajan pase sa yo te gen anvan.

And when they are finished, they have less than when they started.  

Creole:Kisa yo te reyalize? Anyen menm.  Yo pa avanse pi lwen, olye de sa yo fè bak menm.

What have they accomplished?  Nothing.  They are no further ahead, but instead further behind.

Creole:Men lè ou travay di, pasaj la di nou, riches ou grandi.

But with hard work, the scripture says, wealth grows;   

Creole:Lè ou ogmante li piti piti chak fwa,

When you increase a little at a time, 

Creole:lès ou ogamante li pezape, ou di tet ou konsa, mwen pral kenbe konsa.  Mwen dwe travay di pou sa.

when you increase little by little, you say to yourself, I am going to hold on to that.  I have worked for that.  

Creole:Lè sa ou nan chemen sajes la nou jwenn nan liv Pwoveb la.

You are on the path of wisdom found in the book of Proverbs.  

Creole:Annou gade gwo imaj la laa.

Let’s look at the big picture here.  

Creole:Nou te li sa anvan e nou pral li li anko.

We have read this before and we will read it again.  

Creole:Liv pwoveb la pale de sa nan plizye okazyon.

The book of Proverbs speaks about this over and over again.  

Creole:Li mennen nou tou dwat nan Lik chapit 12, kote Jezu di aklè kisa li panse de lajan.

It takes us right to Luke chapter 12, where Jesus makes clear his position about money.  

Creole:Li di: “Fet atansyon, piga nou fe ava pou sa nou pa genyen.

He said, “Beware, don’t be greedy for what you don’t have.  

Creole:Lafi toutbon la pa mezire ak kanti bagay nou posede”. Sa se pwen santral la mezanmi.

Real life is not measured by how much we own.”  That is “bottom line”, folks.  

Creole:Si ou ap tann lè ou genyen nan lotri pou kè w ka kontan, wap chache kontantman an move kote,

If you are looking to your lottery winnings to make you happy, you are looking to the wrong place, 

Creole:paske lavi toutbon an pa mezire ak kantite bagay ou posede.

because real file is not measured by how much we own.

Creole:Jezu te bay yon egzanp.

Jesus gave an illustration.  

Creole:li te di: Yon nonm rich te gen yon tè ki rapote l yon gwo rekot.

He said a rich man had a fertile farm that produced fine crops.  

Creole:An reyalite, depo li yo te plen ap sot tonbe.

In fact, his barns were full to overflowing.  

Creole:Kidonk li di, m konnen sam pral fe. M pral kraze depo m yo e m pral fe sa ki pi gwo.

So he said, I know.  I will tear down my barns and build bigger ones.  

Creole:Lè sa mwen pral gen ase espa pou mete tout bagay.

Then I will have room enough to store everything.  

Creole:Sa a fe m sonje kek moun mwen konnen ki gen yon travay ki peye yo byen.

This reminds me of some people I know who have good-paying jobs. 

Creole:Yap touche yon gwo salè e yo bati bel kay pou yo rete e yo achte bel machin ki koute che pou yo woule.

They are making very good wages and they have built nice homes for themselves and they have purchased lovely cars. 

Creole:Epi yo vin jwenn chans pou yo travay apre lè pou fe plis lajan toujou.

Then the opportunity comes to work overtime to make more money.  

Creole:Yo vle konstwi pi gwo depo, kidonk yo travay depase lè yo.

They want to build bigger barns, so they work the overtime.  

Creole:Yo di konsa, mwen pral kraze depo mwen genyen yo e mwen pral konstwi sa ki pi gwo.

They say, I will tear down the barns that I have and I will build bigger ones.  

Creole:Le sa ma gen ase espas pou m sere tout bagay.

Then I will have room enough to store everything.  

Creole:epi ma chita e ma di tet mwen konsa, zanmi, ou te sere ase bagay pou tout lane kap vini yo.

Then I will sit back and say to myself, friend, you have stored away enough for years to come.  

Creole:Kounye a poze san w, manje, bwe, pran plezi w.

Now take life easy and eat, drink and be merry.

Creole:Pwoblem la seke lè lavi nou te fin deteryore nan travay depase lè nou,

The problem is when our lives have been overextended by working overtime, 

Creole:sa ka rive toutbon ke nou pa ranmase okenn maladi epi nou pa poze san nou.

it may very well happen that we won’t get to sit back and take life easy.  

Creole:Men tou, lavi nou kapab vin redwi depi nan bonè paske nou te maltrete kò nou.

Our lives may get cut short in our prime because we have worn ourselves out.  

Creole:Bondye di nonm lan ki te konstwi pi gwo depo a konsa: “Ensanse, ou pral mouri aswe a menm. E kiles ki pral jwi tout sa yo?”

God said to the man who built the bigger barn, “You fool, you shall die this very night.  Then who will get it all?”  

Creole:Kounye a pasaj ki vin apre a di konsa, yon moun fou si li sere riches sou latè, tandiske li pa gen yon relasyon ki rich ak Bondye.

Next the scripture says a person is a fool to store away earthly wealth, but not have a rich relationship with God.

Creole:Mwen te anfas yon keksyon konsa de lane pase, lè m te ale nan yon seminè yo te rele, fè biznis ak liv.

I was confronted with this issue two weeks ago, when I went to a seminar called business by the books.  

Creole:Te gen yongwoup òm dafè kretyen ki tap asiste li,

There were a group of Christian businessmen attending it 

Creole:e yo tap poze tet yon keksyon, poukisa mwen ap fè biznis?

and they were asking themselves the question, why am I in business?  

Creole:Kisa m ap eseye reyalize?

What am I trying to accomplish?  

Creole:Si tout sa nou fe nan lavi nou se konstwi pi gwo depo, e nou pa menm kapab ale ak yo lè nou mouri,

If all we do with our lives is build bigger barns, which we cant’ take with us when we die, 

Creole:kouman nou pral santi nou apre lanmo, lè na wè sa yo ki gen kouroòn yo plen ak flè, ap klere ak limye Jezu a?

how will we feel in eternity, seeing those with crowns filled with jewels, shining brightly with the light of Jesus?  

Creole:De kisa wap pale la a Fre Steve?

What are you talking about Brother Steve?  

Creole:Li di nan liv Pwoveb la moun ki gaye nanm se yon moun ki saj.

It says in the book of Proverbs that he who wins souls is wise.  

Creole:Li di, nou ap fè flè pou mete nan kouròn nou lè nou gaye nanm.

It says we are earning jewels for our crown when we win souls.  

Creole:Nou ka vel fè enpresyon sou Bondye ak pi gwo depo nou konstwi yo.

We may want to impress God with all the bigger barns we built.  

Creole:Gade tout lajan m fè a.

Look at all the money I earned.  

Creole:Gade sekirite m te mete pou madanm mwen ak pitit mwen yo.

Look at the security I provided for my wife and my children.

Creole:Wi, ou kapab reyalize yon paket lajan, bay bon sekirite e genyen bel machin,

Yes, you may very well earn good money, provide good security and have nice cars, 

Creole:men kote flè pou met nan kouronn ou an?

but what about the jewels in your crown?  

Creole:Sa w de zafè wayòm lan?

What about the kingdom business?  

Creole:Sa w fè de komandman Senye a ki di nou pou n ale toupatou nan lemonn pou nou fe disip ak tout kalite moun lan,

What about the commandment of the Lord to go into all the world and make disciples of all men, 

Creole:pou nou anseye yo e batize yo nan non Papa a, Pitit la , ak Lespri Sen an?

teaching them and baptizing them in the name of the Father, Son and Holy Ghost.  

Creole:Sa w fe de chache wayon Bondye a ak lajistis li an premye?

What about seeking first the kingdom of God and his righteousness?  

Creole:Apot la di nou konsa moun kap chache riches tonbe nan tantasyon e yo pran nan pyej ak paket dezi foli e mechan yo,

The Apostle says people who long to be rich fall into temptation and are trapped by many foolish and harmful desires 

Creole:ki plonje yo nan destriksyon, paske se nan lanmou lajan rasin tout mal rete.

that plunge them into ruin, for the love of money is the root of all kinds of evil.  

Creole:E kek moun kap kouri deye lajan te abandone lafwa a e yo te lage tet yo nan tout kalite soufrans.

And some people craving money have wandered from the faith and pierced themselves with many sorrows.

Creole:Ou ka vle gade sa nou sot li a.  Li nan I Timote chapit 6 vese 9 ak 10.

You may want to look that up.  It is in 1 Timothy chapter 6 verses 9 and 10.  

Creole:Nou ka petet deja tande yo di se nan lanmou lajan rasin tout mal rete,

We may have heard that the love of money is the root of all evil, 

Creole:men Pol ap di la a, moun sa yo te menm abandonen lafwa!

but Paul is saying that people actually leave the faith!  

Creole:Yo pap mache nan wayom lan, paske yap mache nan chache lajan pito.

They are not walking in the kingdom, because they are walking in the pursuit of money.  

Creole:Se pou oumenm ak mwen jodia a mapab moun sa yo ki gen riches yo kap grandi paske nap travay di nan wayom bondye a.

Let’s you and I be the people today whose wealth grows from hard work in the kingdom of God.  

Creole:

This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.  

Creole:

God bless you. 


